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ÀÍÍÎÒÀÖÈß. Àâòîð îáîñíîâûâàåò ñëåäóþùóþ ãèïîòåçó: ïîÿâëåíèå íàïðàâëåíèé 
èññëåäîâàíèÿ òèïà «ýêîëîãèÿ ÿçûêà», «ýêîëèíãâèñòèêà», «ýêîëîãèÿ êóëüòóðû» âûçâàëè 
êîíöåïòóàëüíûå ïðåîáðàçîâàíèÿ îòíîñèòåëüíî îïïîçèöèè «÷åëîâåê åñòåñòâåííûé» 
versus «÷åëîâåê êóëüòóðíûé», ÷òî ïðèâåëî ê âçãëÿäó íà åñòåñòâåííûé ÿçûê è êóëüòóðó 
êàê íà æèâûå ñèñòåìû è ê ïîÿâëåíèþ íîâûõ êîíöåïòóàëüíûõ îïïîçèöèé.

SUMMARY. The author foregrounds her hypothesis that the trends of scientific research 
that fall under ecological category, i.e. “language ecology”, “ecolinguistics”, “ecology of culture”, 
etc., have caused conceptual changes as regards the opposition “Man of Nature” versus “Man 
of Culture” which, in its turn, has caused the regard upon the natural language and culture 
as upon “living systems” as well as formulation of new conceptual oppositions.

ÊËÞ×ÅÂÛÅ ÑËÎÂÀ. Ýêîëîãèÿ ÿçûêà, ýêîëîãèÿ êóëüòóðû, èììàíåíòíîñòü, 
êîíöåïòóàëüíûå îïïîçèöèè, æèâûå ñèñòåìû

KEY WORDS. Language ecology, ecology of culture, immanent relations, conceptual 
oppositions, living systems. 

Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîïûòàåìñÿ îáîñíîâàòü ñëåäóþùóþ ãèïîòåçó: ïîÿâëåíèå 
íàïðàâëåíèé ýêîëîãè÷åñêîãî òîëêà, îñîáåííî òàêèõ êàê «ýêîëîãèÿ êóëüòóðû», 
«ýêîëîãèÿ ÿçûêà», «ýêîëèíãâèñòèêà» ïðèâåëî ê íèâåëèðîâàíèþ êîíöåïòóàëüíîé 
îïïîçèöèè «÷åëîâåê åñòåñòâåííûé/÷åëîâåê êóëüòóðíûé», êîòîðàÿ ôàêòè÷åñêè 
îáðàçîâûâàëà ÿäðî àíòðîïîöåíòðè÷åñêîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà. Ýòà îïïîçèöèÿ, 
êîòîðàÿ âïåðâûå ïîÿâèëàñü â ôèëîñîôèè ýëëèíèçìà, â ÷àñòíîñòè, â ôèëîñîôèè 
ýïèêóðåèçìà è êèíèêèçìà [1], à òàêæå â ïîýìå Ëóêðåöèÿ «Î ïðèðîäå âåùåé» [2], 
è ïîëó÷èëà ñâîå êîíöåïòóàëüíîå îôîðìëåíèå â ðàáîòàõ ôèëîñîôîâ ýïîõè Ïðî-
ñâåùåíèÿ, â ïîýçèè ðîìàíòèêîâ è â ïðîèçâåäåíèÿõ ìîäåðíèñòîâ, â çíà÷èòåëüíîé 
ñòåïåíè çàâèñåëà îò îñîçíàíèÿ èììàíåíòíîñòè** ïðèðîäû è ÷åëîâåêà. Ïðèâåäåì 

* Èññëåäîâàíèå âûïîëíåíî â ðàìêàõ ÔÖÏ «Íàó÷íûå è íàó÷íî-ïåäàãîãè÷åñêèå êàäðû èí-
íîâàöèîííîé Ðîññèè íà 2009-2013 ãîäû», òåìà «Ïðîâåäåíèå íàó÷íûõ èññëåäîâàíèé â îá-
ëàñòè ýêîëîãèè ÿçûêà è ñìåæíûõ íàóê», ÃÊ 02.740.11.0594.
** Èììàíåíòíûé (ëàò. immanens, ðîä. ïàä. immanentis «ïðåáûâàþùèé âíóòðè»); 
ó Êàíòà — ïðîòèâîïîëîæíûé òðàíñöåíäåíòíîìó; òî, ÷òî ïðåáûâàåò â ñàìîì ñåáå è íå ïåðå-
õîäèò â íå÷òî ÷óæäîå, íå òðàíñöåíäèðóåò. Èììàíåíòíûì èäåþ èëè ñèñòåìó èäåé, èñõîäÿ 
èç åå ñîáñòâåííûõ ïðåäïîñûëîê. Â òåîðèè ïîçíàíèÿ «èììàíåíòíûé» îçíà÷àåò ÿâëÿåòñÿ, íà-
ïðèìåð, ìåòîä, êîòîðûé îïðåäåëÿåòñÿ ñàìèì ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ, êðèòèêà, êîòîðàÿ 
îáñóæäàåò: îñòàþùèéñÿ âíóòðè ãðàíèö âîçìîæíîãî îïûòà.  http://ru.wikipedia.org/wiki/; 
im·ma·nent \-nənt\ adj [LL immanent-, immanens, prp. of immanēre to remain in place, 
fr. L in- + manēre to remain — more at mansion] (1535) 1: indwelling inherent ‹beauty is not 
something imposed but something ∼ — Anthony Burgess 2: being within the limits of possible 
experience or knowledge compare transcendent — im·ma·nent·ly adv  Britannica Deluxe 2008.
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äâà íàèáîëåå õàðàêòåðíûõ ïðèìåðà ïîäîáíîãî îñîçíàíèÿ â çàâèñèìîñòè îò ýïè-
ñòåìû ïåðèîäà.

Òåêñò 1

“Hamlet”, William Shakespeare Ó. Øåêñïèð, «Ãàìëåò» 
HAM. I have of late — but wherefore I 
know not — lost all my mirth, forgone all 
custom of exercises; and indeed it goes so 
heavily with my disposition, that this 
goodly frame, the earth, seems to me 
a sterile promontory; this most excellent 
canopy, the air, look you, this brave 
o'erhanging firmament, this majestical 
roof fretted with golden fire, why, it 
appeareth nothing to me but a foul and 
pestilent congregation of vapors. What 
[a] piece of work is a man, how noble in 
reason, how infinite in faculties, in form 
and moving, how express and admirable 
in action, how like an angel in 
apprehension, how like a god! the beauty 
of the world; the paragon of animals; and 
yet to me what is this quintessence of 
dust? Man delights not me — nor women 
neither, though by your smiling you seem 
to say so [3]. 

ÃÀÌËÅÒ. Íåäàâíî, íå çíàþ ïî÷åìó, ÿ 
ïîòåðÿë âñþ ñâîþ âåñåëîñòü è ïðèâû÷êó 
ê çàíÿòèÿì. Ìíå òàê íå ïî ñåáå, ÷òî 
ýòîò öâåòíèê ìèðîçäàíüÿ, çåìëÿ, êà-
æåòñÿ ìíå áåñïëîäíîþ ñêàëîþ, à ýòîò 
íåîáúÿòíûé øàòåð âîçäóõà ñ íåïðèñòóï-
íî âîçíåñøåéñÿ òâåðäüþ, ýòîò, âèäèòå 
ëè, öàðñòâåííûé ñâîä, âûëîæåííûé çîëî-
òîþ èñêðîé, íà ìîé âçãëÿä — ïðîñòî-
íàïðîñòî ñêîïëåíèå âîíþ÷èõ è âðåäíûõ 
ïàðîâ. Êàêîå ÷óäî ïðèðîäû ÷åëîâåê! Êàê 
áëàãîðîäíî ðàññóæäàåò! Ñ êàêèìè áåç-
ãðàíè÷íûìè ñïîñîáíîñòÿìè! Êàê òî÷åí 
è ïîðàçèòåëåí ïî ñêëàäó è äâèæåíüÿì! 
Ïîñòóïêàìè êàê áëèçîê ê àíãåëàì! Ïî÷òè 
ðàâåí Áîãó — ðàçóìåíüåì! Êðàñà âñåëåí-
íîé! Âåíåö âñåãî æèâóùåãî! À ÷òî ìíå ýòà 
êâèíòýññåíöèÿ ïðàõà? Ìóæ÷èíû íå çà-
íèìàþò ìåíÿ è æåíùèíû òîæå, êàê 
íè îñïàðèâàþò ýòî âàøè óëûáêè [4]. 

Îïðåäåëÿÿ èñòîðè÷åñêè-êîíòåêñòóàëüíûé êîíöåïò øåêñïèðîâñêîãî òåêñòà, èëè 
ýïèñòåìó [5], â ðàìêàõ êîòîðîé ñîçäàâàëàñü ïüåñû Øåêñïèðà, îòìåòèì, ïðåæäå 
âñåãî, äîìèíàíòó ïåðèîäà: ñòðåìëåíèå ðàññìàòðèâàòü âñå ÿâëåíèÿ ÷åðåç ïðèíöèï 
«òîæäåñòâà è ðàçëè÷èÿ», ïðè÷åì çà÷àñòóþ ðàçëè÷èå ïðåäñòàâëÿëîñü êàê îäíà èç 
ôîðì òîæäåñòâà, à òîæäåñòâî — êàê îäíà èç ôîðì ðàçëè÷èÿ. Ëþáîå ÿâëåíèå 
âîñïðèíèìàëîñü êàê êîíãëîìåðàò íåðàñ÷ëåíèìûõ ïðîòèâîðå÷èé [6] ñîãëàñíî 
ïðèíöèïó «êðàéíîñòè âñòðå÷àþòñÿ». Ëåéòìîòèâ òðàãåäèè «Ìàêáåò» «çëî åñòü 
äîáðî, à äîáðî åñòü çëî» (“Foul is fair and fair is foul”), ìíîãî÷èñëåííûå 
ïàðàäîêñû â òðàãåäèè «Ãàìëåò», ìíîãîóðîâíåâûé ñèíòåç êîìè÷åñêîãî è òðàãè÷å-
ñêîãî â êàæäîé èç åãî ïüåñ ÿâëÿþòñÿ âîïëîùåíèåì ýòîãî êîìïîíåíòà îáùåé 
ýïèñòåìû Âîçðîæäåíèÿ. Âñå çíàêè ìûñëèëèñü íå òîëüêî ÷åðåç ïîäîáèÿ (òîæäå-
ñòâî), íî è ÷åðåç îïïîçèöèè, ñõîäÿùèåñÿ â îäíîé òî÷êå áûòèÿ. Äóàëèçì áûë 
âñåîáúåìëþùèì ïðèíöèïîì ñóùåñòâîâàíèÿ â ïåðèîä Âîçðîæäåíèÿ [6]. 

Äðóãîé êîìïîíåíò ýïèñòåìû Âîçðîæäåíèÿ — ýòî êîíöåïò óïîðÿäî÷åííîãî ïðî-
ñòðàíñòâà, â îñíîâå ñâîåé èìåþùèé àðõåòèï ïðåîáðàæåíèÿ õàîñà â ïîðÿäîê [6].

Îòìåòèì òàêæå äîìèíèðóþùóþ ôèëîñîôèþ ïàíòåèçìà, â îñíîâå êîòîðîé 
ëåæàëî âñåîáúåìëþùåå òîæäåñòâî ìåæäó Áîãîì-òâîðöîì è ïðèðîäîé-òâîðöîì. 
Ïðè÷åì äëÿ äåÿòåëåé Âîçðîæäåíèÿ äîïóñêàëñÿ è ïîëèòåèçì, íà ÷òî óêàçûâàåò 
íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü a ïåðåä ñëîâîì god â àíàëèçèðóåìîì îòðûâêå (how 
like a god!). Èìåííî â ïåðèîä Âîçðîæäåíèÿ Ëåîíàðäî äà Âèí÷è äîïîëíèë òîæ-
äåñòâî Áîã-òâîðåö = ïðèðîäà-òâîðåö êîìïîíåíòîì õóäîæíèê-òâîðåö [7]. 
Øåêñïèð, óñòàíàâëèâàÿ òîæäåñòâî ìåæäó îäíèì èç áîãîâ (âåðîÿòíî, ÿçû÷åñêèì, 
íàïðèìåð, Àïîëëîíîì) è ÷åëîâåêîì, çàêðåïëÿåò ôóíêöèþ òâîðåíèÿ íå òîëüêî 
çà õóäîæíèêîì, íî è çà ÷åëîâåêîì.
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Ïàðàäîêñ äàííîãî òåêñòà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî Ãàìëåò, äëÿ êîòîðîãî èç-çà 
óáèéñòâà îòöà ðóõíóëè âñå ñâåòëûå, ïîëó÷åííûå â Âèòòåíáåðãñêîì óíèâåðñèòåòå, 
ïðåäñòàâëåíèÿ î ìèðå è î ÷åëîâåêå, êàê áû «ïåðåâîðà÷èâàåò» ðåíåññàíñíóþ ìîäåëü 
ïðåâðàùåíèÿ õàîñà â ïîðÿäîê, ÷òî óæå íàáëþäàëîñü è â áîëåå ðàííåé ñöåíå, ãäå 
Ãàìëåò ñðàâíèâàåò, âñå, ÷òî åñòü íà ñâåòå, ñ çàðîñøèì ñàäîì*. Â äàííîé ñöåíå 
çåìëÿ, öâåòíèê ìèðîçäàíèÿ, ñîïîñòàâëÿåòñÿ ñ áåñïëîäíîþ ñêàëîé è ñêîïèùåì 
äóðíûõ ãàçîâ (that this goodly frame, the earth, seems to me a sterile promon-
tory; this most excellent canopy, the air, look you, this brave o´erhanging fir-
mament, this majestical roof fretted with golden fire, why, it appeareth noth-
ing to me but a foul and pestilent congregation of vapor), òî åñòü ñ ïåðâîíà-
÷àëüíûì õàîñîì. Ñàì ÷åëîâåê, áóäó÷è âåíöîì òâîðåíèÿ, ñ åãî íåîãðàíè÷åííûìè 
ñïîñîáíîñòÿìè è ïîäîáèåì áîãó (a god) ñîïîñòàâëÿåòñÿ ñ êâèíòýññåíöèåé ïðàõà èëè 
ïûëè (What [a] piece of work is a man, how noble in reason, how infinite in facul-
ties, in form and moving, how express and admirable in action, how like an angel 
in apprehension, how like a god! the beauty of the world; the paragon of animals; 
and yet to me what is this quintessence of dust?), òî åñòü ñ òåì ìàòåðèàëîì, èç 
êîòîðîãî, ñîãëàñíî áèáëåéñêîé ëåãåíäå, ïåðâûé ÷åëîâåê áûë ñîòâîðåí è â êîòîðûé 
îí ïðåâðàùàåòñÿ ÷åðåç íåñêîëüêî ëåò ïîñëå ñâîåé ñìåðòè. 

Î÷åâèäíî, ÷òî òàêîå ïàðàäîêñàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå è ïðèðîäû è ÷åëîâåêà 
ïîëíîñòüþ âïèñûâàåòñÿ â ýïèñòåìó Âîçðîæäåíèÿ, ïðè êîòîðîé ðàçëè÷èå ïðåä-
ñòàâëÿëîñü êàê îäíà èç ôîðì òîæäåñòâà, à òîæäåñòâî — êàê îäíà èç ôîðì 
ðàçëè÷èÿ. Óïîðÿäî÷åííîå ïðîñòðàíñòâî è õàîñ, ÷åëîâåê, ïîäîáíûé áîãó, âîñ-
ïðèíèìàþòñÿ Ãàìëåòîì è ïðåäñòàâëÿþòñÿ Øåêñïèðîì êàê êîíãëîìåðàò íåðàñ-
÷ëåíèìûõ ïðîòèâîðå÷èé ñîãëàñíî ïðèíöèïó «êðàéíîñòè âñòðå÷àþòñÿ».

Òåêñò 2

G.G. Byron “Childe Harold's Pilgrimage”: 
Canto the Third

Äæ. Ã. Áàéðîí 
«Ïàëîìíè÷åñòâî ×àéëüä-Ãàðîëüäà»

LXXV
Are not the mountains, waves and 
skies a part
Of me and of my soul, as I of them?
Is not the love of these deep in my 
heart
With a pure passion? should I not 
contemn
All objects, if compar'd with these? 
and stem
A tide of suffering, rather than forego
Such feelings for the hard and worldly 
phlegm
Of those whose eyes are only turn'd 
below,
Gazing upon the ground, with thoughts 
which dare not glow?

75
Èëü ãîðû, âîëíû, íåáåñà — íå ÷àñòü
Ìîåé äóøè, à ÿ — íå ÷àñòü âñåëåííîé?
È, ê íèì óçíàâ âîçâûøåííóþ ñòðàñòü,
Íå ëó÷øå ëü áðîñèòü ýòîò ìèð ïðåçðåí-
íûé,
×åì ïðîçÿáàòü, äóøîé îòâåðãíóâ ïëåí-
íîé
Ñâîþ ëþáîâü äëÿ çäåøíåé ñóåòû,
È ðàâíîäóøíûì ñòàòü â òîëïå íàä-
ìåííîé,
Êàê òå, ÷òî ñìîòðÿò â çåìëþ, êàê 
ñêîòû,
×üÿ ìûñëü ðîæäàåòñÿ ðàáîþ òåìíîòû.

Ïåðåâîä Â. Ëåâèêà
Ñîáð. ñî÷. â 4-õ òò. Ò. 2. Ì.: Ïðàâäà, 1981.

* How [weary], stale, flat, and unprofitable/Seem to me all the uses of this world!/Fie on't, 
ah fie! 'tis an unweeded garden/That grows to seed, things rank and gross in nature/Possess 
it merely [3; 1145)].
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Ïîýìà Äæ. Ã. Áàéðîíà «Ïàëîìíè÷åñòâî ×àéëüä-Ãàðîëüäà» áûëà ñîçäàíà â 1812 
ãîäó, ÷åðåç äâà âåêà ïîñëå òâîðåíèé Øåêñïèðà. Çà ýòî âðåìÿ êîíöåïöèÿ ñîîòíîøå-
íèÿ ÷åëîâåêà è ïðèðîäû ïðåòåðïåëà çíà÷èòåëüíûå èçìåíåíèÿ. Ïðåæäå âñåãî îò-
ìåòèì ïðîñâåòèòåëüñêóþ èäåþ ãàðìîíèçàöèè ïðèðîäû è ÷åëîâåêà, âîçâåëè÷èâàíèå 
÷åëîâåêà åñòåñòâåííîãî, íàøåäøåå âîïëîùåíèå â ðàáîòàõ Âîëüòåðà è Ðóññî, à 
òàêæå ÷åòêîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ïðèðîäû è êóëüòóðû. Ó Áàéðîíà, êîòîðûé ïðî-
âîçãëàøàë ñåáÿ ïîñëåäîâàòåëåì ïðîñâåòèòåëüñêèõ èäåé [8], ìû íå íàáëþäàåì 
ñëèÿíèÿ ïðîòèâîïîëîæíîñòåé â îäíîé òî÷êå, õàðàêòåðíîå äëÿ Ðåíåññàíñà â öåëîì 
è äëÿ Øåêñïèðà â ÷àñòíîñòè. Âîçðîæäåí÷åñêèé ïàíòåèçì ñ åãî ôîðìóëîé: ÁÎÃ-
ÒÂÎÐÅÖ=ÏÐÈÐÎÄÀ-ÒÂÎÐÅÖ=ÕÓÄÎÆÍÈÊ-ÒÂÎÐÅÖ ìîäèôèöèðîâàëñÿ â ôîð-
ìóëó: ß (ÏÎÝÒ) ÅÑÒÜ ×ÀÑÒÜ ÏÐÈÐÎÄÛ, ß — ÅÅ ÑÎÇÄÀÍÜÅ.

Åñëè Øåêñïèð ðàñøèðèë êîíöåïò õóäîæíèêà-òâîðöà äî êîíöåïòà ÷åëîâåêà-
òâîðöà è ïðåäñòàâèë â ñâîèõ ïðîèçâåäåíèÿõ àíòðîïîöåíòðè÷íóþ ñèñòåìó, òî Áàéðîí 
ïðîòèâîïîñòàâèë ðîìàíòè÷åñêîãî ïîýòà âñåìó îáùåñòâó, êîòîðîå îí íàçûâàåò ôëåãìîé 
(hard and worldly phlegm — òîëïå íàäìåííîé.) Ïðèðîäà â åãî ïîýçèè îáëàäàåò 
êðåàòèâíûìè ñâîéñòâàìè, ÿâëÿÿñü îäíîâðåìåííî ÷àñòüþ ïîýòà. Ôàêòè÷åñêè ïðèðîäà 
ó Áàéðîíà ÿâëÿåòñÿ èììàíåíòíîé ðîìàíòè÷åñêîìó ïîýòó.

Â öåëîì â ýòèõ òåêñòàõ ñ òåìè èëè èíûìè ìîäèôèêàöèÿìè, çàâèñÿùèìè îò 
ýïèñòåì ïåðèîäà, îáðàçíî ïðåäñòàâëåíû êîíöåïöèè èììàíåíòíîñòè ÷åëîâåêà è 
ïðèðîäû. 

Ýòè æå òåíäåíöèè ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ åñòåñòâåííîé ñðåäû è ñîöèóìà íà-
áëþäàþòñÿ è â ïîýòèêå ìîäåðíèñòîâ. Îäèí èç åå àâòîðîâ, Ä.Ã. Ëîóðåíñ, â ñâîèõ 
ýññå î òâîð÷åñòâå ïèñàòåëåé XIX è XX ââ. óòâåðæäàë, ÷òî ñóùåñòâóþò äâà òèïà 
ëþäåé: «Social being» è «Human Being». Ëîðåíñ ïèñàë, ÷òî â îòëè÷èå îò «÷åëîâå-
êà ãóìàííîãî», êîòîðûé íå óòðàòèë ñâîåãî åäèíñòâà ñ óíèâåðñóìîì (ïðèðîäîé) è 
ñïîñîáíîñòè èçìåíÿòüñÿ âìåñòå ñ íèì, è âñëåäñòâèå ýòîãî, ïîäîáíî Ãàìëåòó è 
Ëèðó, Âîëüòåðó è Äàðâèíó, çàùèùåí îò ñèë çëà, ïîëîí ðàäîñòè æèçíè è îáëàäà-
åò ïñèõîëîãèåé ñâîáîäíîãî ÷åëîâåêà, íå ñêîâàííîãî öåïÿìè ìîðàëè; «÷åëîâåê, 
ñîöèàëüíî çàâèñèìûé» «îñîçíàåò ñâîþ ñóáúåêòèâíî-îáúåêòèâíóþ îáóñëîâëåí-
íîñòü», êîòîðàÿ îòäåëÿåò åãî îò óíèâåðñóìà è íàäåëÿåò ïñèõîëîãèåé ðàáà» [9]. 

Îòäåëåííûé îò óíèâåðñóìà ÷åëîâåê ñòàðàåòñÿ îáðåñòè óâåðåííîñòü â ìàòå-
ðèàëüíîì ìèðå. Åãî îõâàòûâàåò ñòðàõ è, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ, îí óñòðåìëÿ-
åòñÿ ê áîãàòñòâó. Èìåííî äåíüãè (áîãàòñòâî), ñîãëàñíî Ëîóðåíñó, ñïîñîáíû 
ïðåâðàòèòü «Human being» â «Social Being». Ãåðîè Ëîóðåíñà îáðåòàëè ñâîáîäó 
ñàìîâûðàæåíèÿ â ïðèðîäíîé ñðåäå, òîãäà êàê ó äðóãèõ ìîäåðíèñòîâ, íàïðèìåð, 
ó Äæåéìñà Äæîéñà èëè ó Âèðäæèíèè Âóëüô, òàêîé ñðåäîé ÿâèëîñü ñîçíàíèå 
è ïîäñîçíàíèå ãåðîåâ, à íå îêðóæàþùèé ìèð.

Ïåðâûì, êòî ñòàë ãîâîðèòü î âçàèìîîáóñëîâëåííîñòè ÿâëåíèé åñòåñòâåííî-
ãî ïîðÿäêà è ÿâëåíèé êóëüòóðíîãî ïîðÿäêà, áûë àìåðèêàíñêèé ôèëîñîô ðîìàí-
òèçìà Ðàëüô Ýìåðñîí. Â ñâîåì òðàêòàòå «Ïðèðîäà» (Nature, 1836) [10] îí ðàñ-
ñìàòðèâàë ïðèðîäó ÷åðåç ïðèçìó òàêèõ ñîöèàëüíûõ, ýñòåòè÷åñêèõ è îíòîëîãè-
÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê, êàê ñàìà ïðèðîäà, à èìåííî: òîâàð, êðàñîòà, ÿçûê, íà-
ó÷íàÿ äèñöèïëèíà, èäåàëèçì, äóõ è ò. ä. Äëÿ ïîíèìàíèÿ îñíîâíûõ ïîäõîäîâ 
îñòàíîâèìñÿ íà ÷åòâåðòîé ãëàâå ýññå, îçàãëàâëåííîé “ßçûê”. Ýìåðñîí ñ÷èòàë 
ÿçûê îäíèì èç äàðîâ ïðèðîäû ÷åëîâåêó (A third use which Nature subserves 
to man is that of Language). Ïîäîáíî Ïèðñó, îí ïîëàãàë, ÷òî ïðèðîäà ÷åðåç 
çíàêîïåðåäàþùåå ñëîâî ñïîñîáñòâóåò çàðîæäåíèþ ìûñëè (Nature is the vehicle 
of thought, and in a simple, double, and threefold degree.). 
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Ýêîëîãèÿ ÿçûêà: êîíöåïòóàëüíûå ïðåîáðàçîâàíèÿ ...

Â åãî êîíöåïöèè è ïðèðîäà, è ÿçûê, è ñàì ÷åëîâåê ÿâëÿþòñÿ ïðîèçâîäíûìè 
åäèíîãî Ðàçóìà, Áîãà. Ïîýòîìó ñëîâà ó Ýìåðñîíà ïðåäñòàâëåíû çíàêàìè ïðè-
ðîäíûõ ôàêòîâ, ñàìè ïðèðîäíûå ôàêòû — ñèìâîëàìè îïðåäåëåííûõ äóõîâíûõ 
ôàêòîâ, èëè ïðîÿâëåíèé Áîãà. Ïðèðîäà â ñâîþ î÷åðåäü ñòàíîâèòñÿ ñèìâîëîì 
äóõà, Áîãà, ïðè ýòîì ÿçûê äàðóåòñÿ ÷åëîâåêó äëÿ îñìûñëåíèÿ ïðèðîäíûõ (ïî 
ñóòè, áîæåñòâåííûõ) ôàêòîâ. 

Â ðàìêàõ õóäîæåñòâåííîãî îñìûñëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè âçàèìîîáóñëîâëåí-
íîñòü ÿâëåíèé ïðèðîäíîãî è êóëüòóðíîãî ïëàíîâ, âêëþ÷àÿ ñîñòîÿíèå åñòåñòâåí-
íîãî ÿçûêà, íàèáîëåå ÷åòêî ïðåäñòàâëåíà â ðîìàíàõ-àíòèóòîïèÿõ è â ïðîèçâå-
äåíèÿõ ïèñàòåëåé-ôàíòàñòîâ.

Àâòîðû àíòèóòîïèé, è Î. Õàêñëè è Äæ. Îðóýëë, ïîêàçàëè, ÷òî óíè÷òîæåíèå 
ïðèðîäíîé ñðåäû îáèòàíèÿ ïðèâîäèò ê óíè÷òîæåíèþ êóëüòóðíîé ñðåäû îáèòà-
íèÿ, à òàêæå ê óíè÷òîæåíèþ ÿçûêà, ãäå çàêðåïëÿþòñÿ âñå ïðåäñòàâëåíèÿ î 
ïðèðîäå è êóëüòóðíûå êîíöåïòû. Çàïðåòû íà óïîòðåáëåíèå îòäåëüíûõ ñëîâ 
(«Äèâíûé íîâûé ìèð», Brave New World [11]), ñîçäàíèå è íàâÿçûâàíèå ñâåðõó 
NEWSPEAK (1984) [11] ìàðêèðóþò ïðîöåññ ñàìîóíè÷òîæåíèÿ. Â ðàññêàçå àìå-
ðèêàíñêîãî ôàíòàñòà Ðåÿ Áðýäáåðè «Óëûáêà» (The Smile) [12] óíè÷òîæåííàÿ 
ïðèðîäíàÿ ñðåäà îáèòàíèÿ ïîëíîñòüþ «ïåðâåðñèðóåò» öåííîñòíûå êóëüòóðíûå 
îðèåíòèðû — äëÿ ïóáëè÷íîãî îïëåâûâàíèÿ è äàëüíåéøåãî ðàñòåðçàíèÿ íà ãî-
ðîäñêîé ïëîùàäè âûñòàâëÿåòñÿ «Äæîêîíäà» Ëåîíàðäî äà Âèí÷è. Ëèøü óëûáêà 
Ìîíû Ëèçû, ôðàãìåíò êàðòèíû, êîòîðûé óäàåòñÿ ñïàñòè þíîìó ãåðîþ, â êàêîé-òî 
ñòåïåíè âîçâðàùàåò ïåðâîíà÷àëüíûé öåííîñòíûé êîìïîíåíò òåì êîíöåïòàì è 
ïðåäñòàâëåíèÿì, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò ïîíÿòèéíóþ îñíîâó ÿçûêà. Â äðóãîì ðàñ-
ñêàçå Ðåÿ Áðýäáåðè «Çåëåíîå óòðî» (“The Green Morning”) èç öèêëà «Ìàðñèàí-
ñêèå õðîíèêè» [12] ãåðîé-îäèíî÷êà íà÷èíàåò ïîñòðîåíèå öèâèëèçàöèè íà Ìàðñå, 
óïðÿìî âòûêàÿ âåòî÷êè-ñàæåíöû â áåñïëîäíóþ ïî÷âó ïëàíåòû, òî åñòü ïûòàåòñÿ — 
íåáåçóñïåøíî — ñîçäàòü åñòåñòâåííóþ ñðåäó îáèòàíèÿ, êîòîðàÿ ãàðìîíèðîâàëà 
áû ñ êóëüòóðíîé ñðåäîé çåìëÿíèíà. 

Åñëè ìû îòîéäåì îò õóäîæåñòâåííîãî îñìûñëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè è îá-
ðàòèìñÿ ê íàó÷íîìó, â ÷àñòíîñòè, ê çàêëþ÷åíèÿì ðîäîíà÷àëüíèêîâ íàïðàâëåíèé 
«ýêîëîãèÿ ÿçûêà», «ýêîëèíãâèñòèêà» è «ýêîëîãèÿ êóëüòóðû», òî óâèäèì òó æå 
òåíäåíöèþ, íàïðàâëåííóþ íà íèâåëèðîâàíèå îïïîçèöèè «÷åëîâåê åñòåñòâåííûé» 
versus «÷åëîâåê êóëüòóðíûé»

Ïî ìíåíèþ îñíîâàòåëÿ íàïðàâëåíèÿ «ýêîëîãèÿ ÿçûêà» Ý. Õàãåíà (1972), 
ýòî èññëåäîâàíèå îòíîøåíèé ìåæäó ëþáûì åñòåñòâåííûì ÿçûêîì è åãî 
îêðóæåíèåì, ïðè ýòîì äîìèíàíòíûì êîìïîíåíòîì ñòàíîâèòñÿ îêðóæàþùàÿ 
ñðåäà, ïðèðàâíåííàÿ ê ñîöèóìó*.

Ìàéêë Õàëëèäåé, îñíîâàòåëü ýêîëèíãâèñòèêè (1990) â ðàáîòå «Íîâûå ïîä-
õîäû ê çíà÷åíèþ: âûçîâ ïðèêëàäíîé ëèíãâèñòèêè (New ways of Meaning: the 
challenge to applied linguistics) âûäåëÿåò íå òîëüêî ñîöèóì, ïðèðàâíåííûé ê 
ïðèðîäíîé îêðóæàþùåé ñðåäå, íî è äîìèíàíòíûé ýêîëîãè÷åñêèé êîíòåêñò, â 
êîòîðîì ñîöèóì ðàçâèâàåòñÿ. Ì. Õàëëèäåé óòâåðæäàåò, ÷òî åñòåñòâåííûå ÿçûêè 
ïîçâîëÿþò ÷åëîâåêó èíòåðïðåòèðîâàòü ïðè ïîìîùè îáîáùåíèÿ è àáñòðàãèðîâà-

* Language ecology may be defined as the study of interactions between any given language 
and its environment ... The true environment of a language is the society that uses it as one 
of its codes. (Haugen, 1972. Haugen, E.: 1972, The Ecology of Language, Stanford Univer-
sity Press, Stanford, CA.) Ý. Õàãåí ÿâëÿåòñÿ îñíîâàòåëåì òåîðèè ýêîëîãèè ÿçûêà.
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íèÿ åñòåñòâåííûé ïîðÿäîê è ñîöèàëüíûé ïîðÿäîê. ßçûê, ïðåäñòàâëÿþùèé ñîáîé 
ñîöèàëüíóþ ñåìèîòèêó, âíîñèò ñâîé âêëàä â ðàçâèòèå ñàìîñîçíàíèÿ ïðè ïî-
ìîùè ðàñêðûòèÿ ïðèðîäíûõ è ñîöèàëüíûõ ñìûñëîâ, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, ïî-
ðîæäàåò òàêîå ÿâëåíèå, êàê êóëüòóðà. Ïîñêîëüêó ÷åðåç ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå 
ñèñòåìû ëþäè óñòàíàâëèâàþò âçàèìîñâÿçü äðóã ñ äðóãîì, ýòèì ñèñòåìàì Õàë-
ëèäåé ïðèäàåò ñîöèîîáðàçóþùèé ñòàòóñ [13].

Áîëüøóþ ðîëü ïðè íèâåëèðîâàíèè îïïîçèöèè ìåæäó «÷åëîâåêîì åñòåñòâåí-
íûì» è «÷åëîâåêîì êóëüòóðíûì» ñûãðàëè êîíöåïòóàëüíûå ìåòàôîðè÷åñêèå 
ïåðåíîñû ïðè àêöåíòóàöèè öåííîñòíîãî êîìïîíåíòà çíà÷åíèÿ. Áëèæàéøåå 
ýòèìîëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå, çàêëþ÷åííîå â äðåâíåãðå÷åñêîì ñëîâå oikos — «äîì», 
«äîìàøíåå õîçÿéñòâî (oikos, meaning “household, home, or place to live” [14]) — 
îáëàäàåò äëÿ âñåõ êóëüòóð è ýïèñòåì ñàìîé ïîëîæèòåëüíîé àêñèîëîãèåé, î ÷åì 
ñâèäåòåëüñòâóþò ìíîãî÷èñëåííûå èññëåäîâàíèÿ êîíöåïòà «äîì» â ðàçíûõ ëèíã-
âîêóëüòóðàõ*. Ãåêêåëü áûë ïåðâûì, êòî óñòàíîâèë ïîäîáèå ìåæäó ñôåðîé-
èñòî÷íèêîì «äîìà, êàê ìåñòà ïðîæèâàíèÿ ÷åëîâåêà» è ñôåðîé-ìèøåíüþ 
«îêðóæàþùåé ïðèðîäíîé ñðåäû, ìåñòà îáèòàíèÿ æèâûõ îðãàíèçìîâ», ñîõðàíèâ 
ïðè ýòîì ïîëíîñòüþ öåííîñòíûé êîìïîíåíò**. Â êà÷åñòâå èëëþñòðàöèè ñîõðàíåíèÿ 
öåííîñòíîãî êîìïîíåíòà ïðè îáðàçîâàíèè íîâîãî òåðìèíîëîãè÷åñêîãî ñðàùåíèÿ 
ìîæåò ñëóæèòü îáîñíîâàíèå íàïðàâëåíèÿ «ýêîëîãèÿ êóëüòóðû» Ä.Ñ. Ëèõà÷åâûì:

«ß ãîâîðþ «ìèð», èáî ðå÷ü ìîæåò èäòè è î ïðèðîäå, è î ÷åëîâåêå. Ïî-
íÿòèå öåëüíîñòè è öåëåñîîáðàçíîñòè ìèðà âîïëîùåíî â ñëîâå oikos (ãðå÷. 
«äîì»). Äîìîì ìîæåò ñëóæèòü êàê ïðèðîäà — æèâàÿ è «ìåðòâàÿ», òàê è 
òà ÷àñòü ìèðà, êîòîðîé ÷åëîâåê îêðóæàåò ñåáÿ. Ïîíÿòèå ïîñëåäíåãî òðå-
áóåò ïîÿñíåíèé. ×åëîâåê ñòðîèò ñâîé äîì — êóëüòóðó. Ñþäà âõîäÿò ïðè-
âû÷êè, îáûêíîâåíèÿ, çàíÿòèÿ, âñå èì ñîçäàâàåìîå âîêðóã ñåáÿ — â ÷åì îí 
æèâåò è ÷òî ñëåäóåò íàçûâàòü êóëüòóðîé â øèðîêîì ñìûñëå ýòîãî ñëîâà, 
âêëþ÷àÿ íàóêó, òåõíèêó, ðåëèãèþ è ïð. Ëåãêî íàðóøåíà ìîæåò áûòü ïðè-
ðîäà êàê îðãàíè÷åñêîå öåëîå è êóëüòóðà êàê îðãàíè÷åñêîå öåëîå» [15]. 

Âíå çàâèñèìîñòè îò òèïà îñìûñëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè, õóäîæåñòâåííîãî èëè 
íàó÷íîãî, î÷åâèäíî, ÷òî ïðîèçîøëà êîíöåïòóàëüíàÿ èíòåãðàöèÿ ïðåäñòàâëåíèé î 
«÷åëîâåêå åñòåñòâåííîì» è «÷åëîâåêå êóëüòóðíîì», ÷òî âî ìíîãîì îáóñëîâèëî âçãëÿä 
íà ÿçûê è íà êóëüòóðó êàê íà æèâûå ñèñòåìû, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, îïðåäåëèëî 
ïðèîðèòåòíîñòü èõ èññëåäîâàíèÿ***. Âçãëÿä íà ÿçûê è íà êóëüòóðó êàê íà æèâûå ñè-
ñòåìû îïðåäåëÿåò è ìåòîäîëîãèþ èõ èññëåäîâàíèÿ, âûçâàííîå èõ ïðèíàäëåæíîñòüþ 
ê ýêîñèñòåìàì, ïîñêîëüêó, êàê è âñå æèâûå ñèñòåìû èëè ýêîñèñòåìû, îíè ïðî-
õîäÿò âñå ñòàäèè ðàçâèòèÿ îò ðîæäåíèÿ äî ñìåðòè, òî åñòü îíè ìîãóò çà-
ðîæäàòüñÿ, ðàñøèðÿòüñÿ, ðàñòè, ïîäâåðãàòüñÿ àòàêàì, âîññòàíàâëèâàòüñÿ 

* Cì. íàïðèìåð, äèññåðòàöèþ Ñ.Ñ. Æàáàåâîé íà òåìó «Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñïåöè-
ôèêà ðåàëèçàöèè êîíöåïòà «ãîñòåïðèèìñòâî» (íà ìàòåðèàëå êàçàõñêîãî, ðóññêîãî è 
àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ)», ïðåäñòàâëåííóþ íà ñîèñêàíèå ó÷åíîé ñòåïåíè êàíäèäàòà ôèëî-
ëîãè÷åñêèõ íàóê ïî ñïåöèàëüíîñòè 10.02.20 — ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷åñêîå, òèïîëîãè÷å-
ñêîå è ñîïîñòàâèòåëüíîå ÿçûêîçíàíèå, çàùèùåííóþ â 2004 ã. â ÄÑ Ê 212.274.05 ïðè 
Òþìåíñêîì ãîñóäàðñòâåííîì óíèâåðñèòåòå . 
** Òåðìèí «ýêîëîãèÿ» âïåðâûå ïðåäëîæèë â êíèãå «Îáùàÿ ìîðôîëîãèÿ îðãàíèçìîâ» 
(«Generalle Morphologie der Organismen») â 1866 ã. íåìåöêèé áèîëîã Ýðíñò Ãåêêåëü 
(Âèêèïåäèÿ), â 1873 ñëîâî ñòàëî ñëîâàðíîé åäèíèöåé.
*** Ñì. ñïèñîê ïðèîðèòåòíûõ íàïðàâëåíèé èññëåäîâàíèé ÐÔ.
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ïîñëå àòàê, ðàñöâåòàÿ, èëè ñæèìàòüñÿ äî ñòàäèè èñ÷åçíîâåíèÿ è äàëüíåéøå-
ãî âîçðîæäåíèÿ ïðè ñîçíàòåëüíîì âìåøàòåëüñòâå ÷åëîâåêà ðàçóìíîãî*.

Â ñâÿçè ñ íèâåëèðîâàíèåì îïïîçèöèè «÷åëîâåê åñòåñòâåííûé» versus «÷åëîâåê 
êóëüòóðíûé» îòìåòèì ïîÿâëåíèå íîâîé êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè íà îñíîâå ñëèÿ-
íèÿ äâóõ ïðåæíèõ. Â îäíîì èç íîìåðîâ ôðàíöóçñêîé åæåäíåâíîé ãàçåòû «La dépêche 
du midi» ëåòîì 2010 ã. ïîÿâëÿåòñÿ ñòàòüÿ ïîä çàãîëîâêîì «Vous êtes ECOLO ou 
EGOLO?»**, ãäå ðå÷ü èäåò î ïðîòèâîïîñòàâëåíèè äâóõ òèïîâ ëþäåé: çàùèòíèêîâ 
ïðèðîäû è ñîîòâåòñòâåííî êóëüòóðû, è ýãîèñòè÷íûõ ïîòðåáèòåëåé ýêîëîãè-
÷åñêè ÷èñòûõ ïðîäóêòîâ. Ïðè÷åì îñìûñëåíèå ÿâëåíèÿ ïðîâîäèòñÿ ÷åðåç ÿçûêîâóþ 
èãðó ñìûñëàìè, ïðè êîòîðîé â ñèíêîïè÷åñêîé àááðåâèàòóðå çàìåíÿåòñÿ îäíà áóêâà 
(çâóê) è ñîîòâåòñòâåííî ïîëîæèòåëüíàÿ àêñèîëîãèÿ çàìåíÿåòñÿ íà îòðèöàòåëüíóþ. 
Òàêèì îáðàçîì ÿçûê ôèêñèðóåò ïîÿâëåíèå íîâîé êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè.
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